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MYTHS OF THE ALSEA INDIANS OF NORTHWESTERN OREGON!

By LeEo J. FRACHTENBERG

INTRODUCTORY

THE following four texts form part of a fair
collection of Alsea traditions obtained by
Dr. Livingston Farrand in 1900, and by myself
in 1910 and 1913. The greater part of this
collection is in process of publication as a
Bulletin of the Bureau of American Ethnol-
ogy. For several reasons it was deemed ad-
visable to omit these four texts from the
above-mentioned publication. It therefore
became necessary to publish them separately.

The Alsea Indians, who, with the Yaqwina
tribe, form the Yakonan linguistic family,
occupied in former days a small strip of the
northwestern coast of the State of Oregon.
They are a small band practically on the very
verge of extinction. At present they live on
the Siletz Reservation, and at the time of my
last visit (in 1913) they numbered only five
individuals. The Yaqwina subdivision is
totally extinct, the last member of this sub-
tribe having died some three years ago.

Culturally the Alsea Indians are closely
related to the several smaller coastal stocks
that inhabit the northern part of California
and the whole of the State of Oregon. Lin-
guistically they show a close affiliation with
the Kusan, Siuslauan, and Kalapuyan stocks.
Their mythology is typical of this region,
which embraces northern California, Oregon,
and part of Washington, and shows many
points of contact with the folk-lore of the
Maidu, Yana, Shasta, Takelma, Molala,
Kalapuya, Tillamook, and Chinook Indians.
The main aspects of this mythology, and its
relation to the folk-lore of the neighboring
" tribes, have been discussed in a separate

! Published with the permission of the Smithsonian
Institution.

paper, which appeared in the ‘‘American
Anthropologist,” N.s., 3 :240-247.

ALPHABET

a . . like a in shall.

e . . like e in helmet.

i . . like £ in 42,

o . . like o in sort.

% . . like 4 in German Furcht.

a. . like a in car.

g . . like a in table, but with a strong s-tinge.

3. . like ee in teem.

J . . like o in rose, but with a strong u-tinge.

# . . . . likeooin too.

a®, e*, ", 0% u", short vowels of continental values,
slightly nasalized.

a*, e, 0" 4" long vowels of continental values,
slightly nasalized.

E . . . . obscurevowel

e éow . resonance and epenthetic vowels.

at. . . . like ¢ in ssland.

ai. . . . same as preceding, but with second ele-
ment long; interchanges with 3.

ey . . . like ou in mouth.

e . . . same as preceding, but with second ele-
ment long; interchanges with 4.

ou . . . diphthong ou.

i . . . diphthong .

a™® . diphthong as slightly nasalized.

e . . . diphthong af slightly nasalized.

#"™ . . . diphthong 1 slightly nasalized.

q. . . .velark

¢/. . . . same as preceding, with great stress of
explosion.

x . . . . like ch in German Bach.

k . . . . like ¢ in come, but unaspirated.

k! . . . same as preceding, with great stress of
explosion.

g . . . . palatal g, like g in give.

k. . . . palatal &, like ¢ in cubic.

k! . same as preceding, with great stress of
explosion.

x. . . . likechin German ich.

k' . . . . aspirated, like ¢ in come.
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d, ¢ . asin English; sonants and surds difficult | r, ¢ . spirant laterals; subject to frequent in-
to distinguish; surd not aspirated. terchange.
. . . . liket, with great stress of explosion. i} . like L, with great stress of explosion.
# . . . . aspirated, like ¢ in fen. i . glottal stop.
s . . . . palatal spirant, like Polish §. ‘ . aspiration whose palatal or velar char-
ts . . . like Polish é. acter depends upon the character of
ts! . same as preceding, with great stress of the vowel that precedes it.
explosion. h,y,w . as in English,
. . . . asin English, ‘w . . . like wh in whether.
p! . same as preceding, with great stress of | / . . accent.
explosion. + . denotes excessive length of vowels.
' . aspirated p. - . . .is an etymological device indicating
. as in English. loose connection between stems and

l,mn
. . palatal }, like/in lure.

1. PA'LIS (SKUNK)!

Stida’sst Lmi’tsk'Exitleni’t.  hau’k'siLx
x'i'lam ‘kta’s le'wi’. iLaLxiya*? qa*tsE
x'@’lamtxa, te’mlitaLx tsq@’wiLx as LEya’-
tsit.  “d’a, yd’tsxax-a hi*k:i mgha’it?”
— “d’a, havki sin le'wi’, hiiv’kin
hi’tslEmal. ni'k'sautxap-E'n mu*ha?”
—*“iLaliyat® n3k's ya'xau. hi'k-e'L
x-iilam Lha'nit ‘k'ta’s hi’tstEm s
qauwai’-sls.” — “temip-d’ meha’ntex as
hi’tslEm  aili’k'i?” — ‘‘Liyat.”" — “‘sips* tqa-
ia’ldi Lha’niit as hi’tslEm, k'ins aya’yusiip
ni’k-eai kus hi'tslEm k-a’xk-ex.”— “k-eai’sa,
k'-qau’wis xakuli’n ha®t! dsta’yd.”

Temau’x mu*hii ke’a ayai’. ILauxiya*®
qa¥tsE  yad'xau, temau’x  haihaitxai’.
temau’x qalpai’ x&tsux*. te’mita mu~hi
tsimsalsxai’. k'u’k's-axa®  k-linayd’Li.
“x-ali Lpti™kluyEmts, x-ali ‘Liya® LEhya’-
Isalsxam.”?” k'is mu®hii k-e’a Lhilkwai’si.
k'Ets hi'kre sa'xtleli ts-pa’halyust!Emk-.
tem k-au’xuts haihaitxal’ qalpai’. qalpal’
k-au’xuts x&tsux®, te’'mita hi'’k-e hala’tsi

1Told by Thomas Jackson in 1910. This story
would seem to be one of the few distinctive traditions
that were obtained either by Farrand or myself. At
least, thus far this myth has not been found recorded

among any other tribe of this region.
% Consists of ‘Liya® NoT; -Lx 3d per. pl.

formative elements.

1. THE STORY OF SKUNK

(Once there were) five (boys) related as
younger brothers. They were travelling all
over the world. They did not travel long,
when they came upon a person (Skunk).
“Oh, dost thou live here, old man?”’ — “Yes,
here is my place, here I grew into a man.
Where are you going now?’’ — “We are not
going anywhere. We just travel to look over
the people everywhere.”” — ‘‘And have you
seen any people already?”” — “No.” — “If
you want to look at people, I will constantly
go with you where the people come together.’”
— ““All right, this our eldest brother will go
with thee first.”

And then, indeed, they two started. They
two were not going long, when they two
rested. Then they two started again. And
now (Skunk) began to try repeatedly (his) own
(power). He was constantly looking back at
(the man who followed him). ‘“‘Thou shalt
follow right behind me, thou sha’n’t be dodg-
ing here and there.”” Then, indeed, he would
doit. (And Skunk) would just open his anus.
Then again they two would take a rest. Once
more they two would start, but just similarly

3 Consists of *Liya* NoT; - 1st per. pl.

4 Consists of sis conditional particle; -p 2d per. pl.

& Consists of ‘ziya® NOT; -aux 3d per. dual.

¢ Consists of k'is temporal particle; -uk* suffixed

particle AWAY; -axg suffixed particle AGAIN.
7 hil- TO MISS, TO DODGE.
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temu™hi, stdi¥stk'emyuk-aux
x&'tsuxt. “k-ist mu*hi wil nda'k-eai kus
mEqami’nt hi’tslEm. x-aii Lpa*’k!uyEmts
hi’k'e qa¥Ite.” temu™hii k-e’a Lhilkwai’-
sEx, tem-uk® mu™hi LpiLa’yutiLx. L&i’-
Itex! mu*hi{i, qaha’lk's xqiii'nx. xami'-
axa tem-axa yilsa’. temu™hi mis-axa
wilx, tem px@ltsisi’Lnx. “‘nd’k-En tEli'n

i’mstatxd.

hasst!?” — “ad’a, IlEmi'lthyd ‘k-a’sxan
wili’sal. qauwat* hi'ke ta'xti ‘kesili’-
kwex; Lpi'pEnhaut, kxwi'lxwiyaiit, LEya®’-
hatslit, qauwa®* hi'’k'e tas intski’s
Lhilkwai’sLnx.” — ‘‘d'a, k-eai’sa, kit
ayai'mi.” — “k'ip xa’'ment!” — “k-eai’sa,
k'in qan ista’a.” temau’x mu*hid kwe'a
ayai’. ILauxiya® qa*tse ya'xau, temau’x

hai’haitxai. temau’x qalpal’ x&tsux®,
te’'mita k'Ets hi'’k'e hala’tsi 'mstatxi.
siida’sstk'emyuk-aux qalpal’ x&’tsux®, tem
k'Ets qalpa’'nx LpiLa’yutiLx. qalpai’'nx
k'Ets haitsai’'nx qaha’lk's, tem k'Ets-axa
qalpai’ yalsai’. tem k'Ets-axa wilx
qalpai’. “3’a, wi'lxax-d axa?” — ‘“‘d'a,
wi'lxan-axa xamk'l.” — ‘‘temau’x-En n3’-
k-eai?” — “a’a, leEmi'ltliylisxaux. qauw3t
hi’k-e ta’xti Lhilkwai’sLnx, ‘k-a’sit wili'-
sal.” — “k-eai’sa, x-axa-a’ galpai’'m
ayai’'mi?”’ — “@d’a, k'in-axa ayai’'m
qalpai’'m.” — “k'in  aii tsta’ya?” —
‘“k-eai’sa, kist ayai’mi.” tem krau’xuts
mu*hii k-e’a ayai'xa. ILauxiya® qa*tse

ya'xau, tem k-au’xuts hai’haitxai, pilai’-
xaux. - ‘“hanh@i’u teha’m mi’kuts!a!”
tem k-e'a ihi'yux®. itt'nx. “aqat’st
teha’'m mi’kuts!d.” — “3d’a, sin k&' +k-
istxadi.”?  tsamsaltyai’nx, txwai'nx xi’si.
“he+, =xa-Liyat ta’axwai tsi*mE, sin
k&’ +k-istxai! sin ta® ts-ta’ak’ ts-mi’-
kutslik."”* qalpal’ k-au’xuts-axa x&'tsuxt.
! wil- TO KILL.

? k*isi- TO LEAVE.
3 Skunk utters each word in this sentence in a

it would happen. At last they two started
out for the fifth time. “We two are now
about to arrive at where there are many
people. Thou shalt always follow me close
behind.” And then, indeed, (the man) did it,
whereupon (Skunk) broke wind at him sud-
denly. He killed him, (and) dragged him to
one side. He turned back and went home.
And then, when he came home, he was asked,
“Where is our oldest brother?” — “Oh, he
remained at (the place) to which we two came.
(Those people there) are doing all sorts of
things, — they play shinny-ball, they throw
spears through hoops, they play the guessing-
game,—all sorts of things are done (by them).”
—““Oh, all right, we shall go (together).””—
“You will (come with me) one at a time.”
— “All right, I will go with him.” And then,
verily, they two went. They two did not go
long, when they two took a rest. Then they
two started out again, but (soon) the same
thing would happen as before. For the fifth
time they two started out again, whereupon
(Skunk) once more broke wind at him sud-
denly. Again he carried him to one side, and
went back home once more. Then he arrived
home again. *‘Oh, didst thou come back?”’ —
“Yes, I came back alone.” — ‘‘And where
are they two?”” — “Oh, they two remained
(there). All sorts of things are done at where

we two came.”” — ‘All right, art thou going
back again?”’ — ‘‘Yes, I am going back once
more.” — ‘““May I go with thee?”’” — *“Cer-

tainly, we two shall go.” Then they two,
verily, started out. They two did not go long,
when they two took a rest (and) sat down.
‘“Let me have this thy bow!” Then, indeed,
he gave it to him. (The man) began to exam-
ine it. “Thy bow is good.” — “Yes, I have
inherited it,” (said Skunk.) (The man) tried
it several times, he pulled it a little. ‘‘Hey!
do not pull it hard, (it is) my heirloom. (Itis)
the bow of my father's father.” Again they

whining tone. He is afraid lest his bow (in reality his
anus) be broken by the young man.
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hald’tsi 'mstatxdl. temu®hd siida*’stk'- | two started out. The same thing was done
emyukraux ts-xatsuwi’sk tem yasau® | as before. Finally, after their (dual) fifth
yai’nx. “Lpiv’klus-t!, x-al ILiyat | start, (Skunk) said to him several times,
LEhya'lsalsxam; 13'tta sxalis! Lehya’- | “Keep thou right behind me! Thou shalt not
lsalsxam, hii*tsk° qaiti’k-eai qaikwa'yd.” | dodge back and forth; because, if thou
kiis mu*hd k-e’a vLhilkwai’si.  tem-uk® | keepest on dodging here and there, perchance
mu*hii  qalpai'nx  LpiLa’yutiLx  tem | somebody will hurt thee.” Then (the man)
k'Ets-axa mu*hit yalsai'xa. temu®hi | did it, indeed. Thereupon again he quickly
mis-axa wilx, temau’x LE3d'laux. “k'i’- | broke wind at him, after which he went home
stinxaLxan-axa.”” — ‘k-eai’sa, x-axa-3’ | once more. And then, when he came back,
qalpai’'m ayai'mi?”’ — “@’a, k'in-axa | he told the two (remaining brothers), “I left
ayai’m.” ayai’ k-au’xuts? axa qalpai’. | them behind.” — “All right, art thou going
iLauxiya® qa¥tsE yd’xau, tem k-au'xuts | back again?” — “Yes, I am going back.”

mu*hi hai’haitxai. “hanh@’'u teha’m
mii’kuts!a!”’ ihi'nx mu*~hd ts-mid’-
kuts!ak-. ‘“‘aqatst mu*hi k'e’a
teha’'m mi’kutsla.”” — “a’a, sin k&-
+k-istxad.” tem txwai'nx ts-13’tik:-auk:.
“hé+, xa-iLiya® ta’axwai tsa*mg!’" te'-
mita Lta’xwalx tsa*me. “hé+, xa-lLiya®
ta’axwai  tsa’*mE! xa-qai*kwa’a. sin
k-&’+kistxali, sin ta® ts-ta’ak: temaxa
sin t3* ts-mi’kutslik..”  qalpal’ k-au’-
xuts  xé&’tsux®. “Lpti*’klus-d! x-all
iLiyat LEhya’lsalsxam."” k-u’kvs-axa
k-linayd’'Lti. = “hé, LEhya’lsalsxax-ai.
Lpi*klus-, Lpuklus-i, Lpa*’klus-a!”
k'ets muvhi rLpuivklwi, li'’kauk'Ets?
tslind’siyux® lk-ts-hai*’k- ts-pa’halyust!emk-.
k'ets hi'ke sa’xtleli ts-pa’halyust!Emk-.
temu™hii sida*stk'emyuk: ts-xatsuwi’skaux
tem k'Ets mu™hidl i'mste hala’tsi. ‘“‘Lpa*'-
klus-a! x-ai !Liya® LEhya'lsalsxam.”
tem k'Ets mu*hii qalpai’'nx LpiLa’yutiLx.

Tem k'Ets-axa mu*hid  yalsal’. tem
mis-axa wilx, tem pxéltsisa’Lnx. ‘“‘na’k'-
“a’a, k-i’stinxaLxan-

1 sis (conditional particle) 4+ -x (2d per. sing.) +
- (suffixed particle) HERE.

Then they two (Skunk and the fourth brother)
went back again. They two did not go long,
when they two took a rest. ‘‘Let me have thy
bow!” So he gave him his bow. ‘Verily, thy
bowis good.” — ‘Yes, (it is) my heirloom."”
Then (the boy) began to pull its string. ‘‘Hey!
do not pull it hard!"” Nevertheless he kept on
pulling it harder. ‘“Hey! do not pull it hard!
Thou wilt spoil it. (It is) my heirloom, it is
the bow of my father’s father and also of my
father.” Then they two started out again.
““Keep right behind me! Thou shalt not twist
thyself here and there.” He looked back at
him once in a while. “Hey! thou art twisting
thyself here. Follow close behind me, follow
close behind me, follow close behind me!”
Then (the boy) walked right behind him,
although his anus was all the time repulsive
to his sense (of smell). (Skunk) was continu-
ally opening his anus. Finally, after their
(dual) fifth start, (Skunk) did the same thing
as before. (He kept on saying,) ‘Keep right
behind me! Thou shalt not dodge here and
there.”” Then at last he again broke wind at
him suddenly. (The boy died.)

Then he went home. And when he came
back, he was asked (by the last brother),
“Where are thy (former) companions?” —
“Oh, I left them behind. They refused to

t k'ets (temporal particle) 4+ -eux (3d per. dual).
3 /3 (pronominal particle) 4 k°ets (temporal particle)
+ -auk: (suffixed particle) INSIDE.
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axa. IEmi’ltliylisxaLx. qauwa® intsk'i’s
Lhilkwai’sLnx; Ipi’pEnhaut, LEya’hatslit,
Lku’kumkwaut,  tsxwa’tsxwataut, ixwi’-
Ixwiyaiit.” — ‘a’a, k'Ex-a’ axa ayai’'mi?”

“d’'a, kin-axa qalpai’'m ayai'm.” —
1y, = 1

“k-eai’sa, k'in-axa tsta'yd.

iLauxiya®
hai’haitxai.

Temau’x mu*hii k-e’a ayai’.
qa¥tsE yi'xau, temau'x mu*hi

“hanhii’'u teha’m mi’kuts!d!’ temu®hi
ke’a  ihi'yux®. temu*hii  tsimai’nx
txwai’nx. “hé+, xa-Liya® ta’axwai
tsa*me! xa-tk-isa’a sin hi’hisxai,!
sin k'i’stex.? sin ta® ts-ta’ak’ tem-axa

ts-ta’ak: ts-mi'kutslik'.” — “mu®hi k-e'a

aqa*t teha’m miu’kuts!a.” k-is-axa
qalpa’a txwa’a. “hé&+, xa-iLiya® ta’axwai
tsa*me! hittsk'ex  tk-isa’a.” qalpal’

hala’tsi k'Ets mu*hi
i’'mste qalpai’. tem k-au’xuts mu*hi
qalpai’ xé&'tsux®. “Lpiv'klus-i  3*qa
qdmatts, hittsk* qali’k-eai qai*kwa'yid.”
keittas® ILiya®; hak-i*’‘yaisi hi'k'e ya'xau.
“hehe’, iLaxaillyat4 Lpi*’kluyEmtsx. Lpa®'-
klus-i!"” k'Ets mu*hii qa’halt Lpk!di'nx,
k'Ets hi'ke sa'xtleli tspa’halyust!Emk-.’
hai’haitxai’xaux qalpai’ siida*stk-emyuk-.
“hanhii’u teha’m mi’kuts!ld! kin qgan
spai’di teha’m  mi'kuts!d.” — ‘‘iLiya®.
xa-k'imhatk: Liya® iltqa’yusi. ma’-
mhatsgx."” tem k'Ets mu™hii qalpai'nx
txwai’'nx. k'Ets xili’si hi'k'e ltExwa'yutx.
“heé, xa-'Liya® ta’axwai! heé, xa-iLiya®
ta’axwai!” txwai'nx k&'tki tsa*mE.
“hé+, xa-iLiya® ta’axwai! aitwai*® sin
mi‘kuts!a!”’ — ‘“iLiya®! k'Ex-axa ihi'-
yEmtsii asi’'n h3’t!oo, k'ins-axa ihi'yEm
teha'm  mi'kuts!i.” — “k-eai’sa, tem
ait-ii sin mi'kuts!d!’ — “iLiyat! ha’aits
gau'wis ha ai’ait a’sin ha’t!co, k-ins-axa

k-au’xuts x&'tsux".

1 Reduplicated stem hisx.
* Nominalized verbal stem.
3 k+is temporal particle; #a particle.

come home. All sorts of things are done
(there), — shinny-playing, guessing, running,
wrestling, throwing spears through hoops.”
— “All right, wilt thou go back?”” — ‘“‘Yes,
I am going back once more.” — ‘Al right,
I will go back with thee.”

Then, verily, they two went. They two
did not go long, when they two took a rest.
“Let me have this thy bow!' (said the
young man). Thereupon, indeed, (Skunk)
gave it to him. So then he tried to pull it.
“Hey! do thou not pull it hard! Thou wilt
break my ancient heirloom, (the thing) which
was left to me. (This is) the bow of my
father's father, and then (of) his father.”
— “Now, verily, thy bow is good.” Again
he would begin to pull it. “Hey! do thou
not pull it hard! Thou wilt break it, per-
chance.” Again they two started out. Once
more then similarly (it was done) thus.
Then they two would start out again.
“Follow me close right behind, perchance
somebody might hurt thee.” Nevertheless
(the young man would) not (do this); he just
kept on going alongside (of him). ‘‘Hey! thou
art not walking behind me. Keep right be-
hind me!’ Then (the boy) would pretend to
walk behind him, whereupon (Skunk) began
to open his anus. At the fifth time they two
rested again. “Let me see this thy bow! I
am going to carry thy bow.” — “No. Thou
mayst not (know) what to do with it. Thou
art young (yet).” (Finally the boy persuaded
Skunk to part with his bow.) And then he
began to pull it again. He would pull it
quickly just a little. ‘“Hey! do thou not pull
it! Hey! do thou not pull it!”" He pulled it
a little harder. ‘“Hey! do not pull it! Give
me back my bow!” “No! Thou shalt
(first) give me back my elder brothers, then
I will return to thee thy bow.” — ‘‘All right,
but give me back my bow!" — ‘“No! First

4i13yat NOT + -x (2d per. sing.) + -afi (suffixed par-
ticle) HERE.

& Without, however, killing him.

¢ Consists of ast + -4 + -as*.
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mu*hii  ihi'yem teha’'m mikutsli.” —
“k-eai’sa.” temu~hii ke’a ayai'xa.
iLiyat qa¥tsEé pai’‘yux®, te'mltaLx-axa
wilx. qau’watiLx-axa spaa’yaux. ‘hav'-
5 ki teha’m ha't!60.” — “ham mi'kuts!d
a as anhi’u?” — “a’a.”” — “hen,
iLiyat, sin anai’s. ham pa’halyust!Em,
ifiya*  ham  mit’kuts!a.” txwai'nx
mu®hd. tai* mu*hi. mis td'xusanx,

10 k'Ets hi'kraxa hya'qai’txa. temu*'hi
lqaya’yti ts-mii’kuts!ik.. hi'k-axa tsliya’-
qtex, gqé&ntex mu*hd.

Tai* mu*ha.

2. COYOTE AND THE TWO OTTER-WOMEN!

Hamsti* hi'k'e intski’s Lhilkwai’sEx
15 Mo’luptsini’sla. namk- mis qami'n
qaihai’ LEya'tsit, temu™hd ti'at!'wantxai’

is le‘wi’. nimk: mis-axa wilal kus
tsiidai’s, tem ti'it!wantxai’ is k-ea®-
k-elai, is tstidai’s ts-k-ea*’k-elaiik-.
20 temu™hii  kiilwi’ is tsiidai’s ts-k'ea®-
k-elaiiki‘k's.?
Tem-auk: mu™hi tkxai'nx ts-hair’k-,
k-Loqudi’im is mukwat'stELi. temau’x
mela’'nx  xe'Lk-it-s-tsd’siddo. tem-auk:

25 ltla’xsalx tshai*’k'. “k-in mukwa’tstELiya’a

xam?.” hi'k'aux vrLhayad’nix ts-xa'lxask:
hamsti®. temau’x iLiya® tqaia’ldEex,
sau’xus® xam® n3a ya'tsii  kaux hi'ke
k-a’axk'e ya'tsi. temau’x-auk: hi'k-e
30 qa*lte i'mstE ftla’xsalx  ts-hai*’k-.
“ke-Liya® na ya’tsi ku’sin qtim. k--xan
hi’k'e ka'axk'e ya'tsi.” la"ttasaux

Lhayi’nix hi'’ke tsa%mEg haihaya®t ts-
k-eli’sk, li’ltasaux-auk: 1'mste ts-hai*’k:,
35 ‘“xan-iLiya® namk- ya'tsi. xan-qal‘k--
ai‘m, la’tta mi'sxan iLiya® tqaia’ldEx.
ke-Liya® sd’lsxaim is mukwa’stELI, sis
teplii; kus tsa® haihaya®t ts-k-eli’sk'.”

1 Told by William Smith in 1910. Compare Frach-
tenberg (CU 4 : 88 et seq.).
* This part of the story hardly belongs here. It may

bring back here my elder brothers, then I will
return to thee thy bow.” — “All right.”
Then, indeed, he went. He was not absent
long, when they (all) came back. He brought
them all back. ‘‘Here are thy elder brothers.”
— “Is this here thy bow?"’ — “Yes.”— “Hm!
no, my friend! (Itis) thy anus, not thy bow."”
So he began to pull it. Only (this much was
necessary). As he kept on pulling it, (Skunk)
just whined all the time. Finally his bow
broke. (Then Skunk) just straightened out
again, and died.
Only now (the story ends).

2. COYOTE AND THE TWO OTTER-WOMEN

Coyote did all sorts of things. When long
ago he was ready (for) people, he created the
world. Again, after the salmon (began to)
arrive regularly, he made a fish-basket, —a
fish-basket for salmon. Thereupon the salmon
went into their fish-basket.

Then (one day) he thought in his inner
mind that he would take (unto him) a wife.
Now, he knew (of) two women. So he
thought in his inner mind, “I am going to
marry one (of them).” Modo videbat vulvas
utrarumque. But they two did not desire
that one of them should live somewhere (else).
They two were just going to stay together.
Thus they two were always thinking in their
inner minds: ‘‘My younger sister is not going
to live somewhere (else). We two are just
going to stay together.” Quia illae duae
videbant penem eius modo longum esse,
propterea eae duae sic cogitabant. ‘“We two
shall never stay with him. We two are going
to run away, because we two do not like him.
Mulier cum qua hic copulabit non superstes
erit; valde longus penis eius est."”

be looked upon as a description of the part which Coyote
had in the Creation.

3 Consists of s¢s conditional particle; -eux 3d per.
dual. »
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Tem is xa’mEgt-s-qamli’s tem-axa wilx.!

tem ydsaufyai'nx xa’mELi. “xa-lElo’-
qudixwai'm is tsiidai’'s kwé’k's-auk.”
tem yasautyai’nx ts-qti'mk'. ‘xa-tslifa’a

k'in spai'di sin pui'yat,
ko'kus.” temu™hid mis
tqauli’ts!,} tem mu*ti
hi’tslEm pi'Gsxai. 13* kus aili’k'l yii’xteEx
kus tku’husal Itsi'nt. “namk- sins
iLfyat-axa wil hd’alqa, k'xau'k's* tlxa'yiits
ik'xa’'m hai®®, ‘mu*hii tsqwa qal'k-ai’.’”
tem yasau'yai’'nx ts-qti'mk-. “k'in
hakim ma’'ntitxi. k'ist fLiya® namk:
ya'tsELi, kst ‘Liya® namk: sd'lsxaim.
tsi*me  hi’k'e  haihaya®t ts-k-eli’sk".”
temu™hii ayai'. temu™hd mis ayai’
ats-si’ak:, tem pi’lisxatyal’ ats-temxtsi’sk-®
ts-ili’'diyik-. ‘“Laniyat tqaia’ldEx sxas
ayai’m ki‘'mhak's. iLiya% sin mukwa?-

StELI.

kus tqauli'ts!.
sins? ayail’'mi
pk-lai'nx  kus

Temau’x mu*hii qal'k-ai’. temu*’hi
ki'mhak's Lqwd'miLx ats-sa’ak.. ‘‘tsa’ti
sEx tas wilx. kst qal'’k-ai’m ni'skiik's.”
te’'mita ILiya® Qa*'tsE tem LEai'sx ats-
si’tek: awi'lau. temu™hii  yasaufyai’nx
ats-sa’ak:. “aiili’xa. k'-Liya® qa*’tsg k-ist
Lqwa'mits.” temu™hii mEya’saux ats-
sa’ak:. “k-ist ILiya® le‘wi'yaisi qal'k'-
ai'm, kst k-ild’waisi qal‘’k-ai’'m.” temau’x
mu*hi k-e’a imsti’; k-ili’wasyaux qal'k-ai’.
tem mEyd’saux ats-sa’ak-. “keist  kei'-
mhak's ka* wil, tem mis qalpai'm
qwi’'mstoxs  haits, k-i'stauk's®  ki'k"s
ayai'm.” te’'mita iLiya® qa¥tse tem
Hxusai’ tem xaididi’ yai'x-auk® is hai®s,
te’'mita Liya® qa*’tsE tem LEai’sx mukwi’-
sta. tem-axa haki‘'m qalpai’ x&tsux®.

1 In the mean while Coyote seems to have succeeded
in persuading these women to become his wives.

3 Consists of sis conditional particle; -# 1st per.
sing.

3 This pitch was to answer in her stead, in case her
husband called for her.

Then one night he came back. Then he said
to one (of them), “Thou shalt fetch the salmon
at the canoe.” So (the older woman) said to
her younger sister, ‘‘Thou shalt split this pitch-
wood. I am going to take my bucket along
when I go to the river.” So, after she stood
up that pitch-wood, it produced sounds just
like a human being. Now, the one who went
down to the river to fetch water had already
disappeared. (But before she left, she told
her younger sister,) ‘“‘Should I not come back
right away, thou shalt think in thy inner
mind, ‘Now she must have escaped.”” Then
she (also) told her younger sister, “I shall wait
for thee there. We two shall never live with
him, we two shall never survive. Modo valde
longus penis eius est.” Then she went
(away). And after her older sister went
(away), her husband kept on shouting his
(following) message: ‘I do not want that thou
shouldst go there. (Do) not (act so), my
wife!” '

So they two escaped. And now she over-
took her older sister there. ‘/(I) am glad that
thou hast come. We two are going to run
away far.” But not long (afterwards) she saw
her husband coming. Then she said to her
older sister, ‘‘He is coming nearer. It will not
be long before he will overtake us two.” So
then her older sister kept on saying, ‘‘We two
shall not escape on land, we two shall travel
on the water.” Thereupon they two did so,
they two began to travel on water. Then her
older sister said, ‘“We two shall stop there for a
while; and if (we two) are overtaken here
again, we two will go into the middle of the
ocean.” Then not long (afterwards) it began
to rain and blow exceedingly hard. And not
long (afterwards) she saw him (come) in a
canoe. So (they two) departed from there

4 k'¢s (temporal particle) 4+ -x (2d per. sing.) +
-auk: (suffixed particle) INSIDE.

8 te'maxt BROTHER-IN-LAW,

¢ k'is (temporal particle) + -s¢ (inclusive dual) 4
-auk: (suffixed particle) INSIDE.



I0

IS5

20

25

30

35

40

NO. I MYTHS OF THE ALSEA INDIANS OF NORTHWESTERN OREGON 71
“keist iLiya® ayai'm k+i'lik's qalpai’m. | once more. ‘“We two shall not go into the
kiist hi'’ke qluli'm kwas nd’tk-au.” | water again. We two shall just go upstream

k'i‘'mhak's qauxa’-
temau’x k-i’mhaisi

temau’x mu*hia ayai’
nk's kwas tsk'i*’tsi.
mEya’xauxa. te'mita ILiya® Qq3a*tsE mis
mEya’sauxa. ‘“‘aiili’xa, abli’xa.” temau’x
mu~héi Iqwa'miLx qaux is tski®’tsi.
“namk* st-lqwa’mits, k-ist ayai’'m kii’k"s.
kist ki‘mhak's spai’di.” temau’x
mu*hi  k-e’a imsti'xa.

Tem mEqami'nt as kulfai's hi'ke
tsi¥me. namk- k-au’xuts qti’xa ‘k-as
kii’x®, k-au’xuts hi’k'e hamsti* LEai’std
ts-spai’k’.  tsi’maux hi'k'e mi'k'st ts-
spai’k’. tem is I'mstE tem-auk' Itla’xsalx
ts-hai*’k:  kuts-si‘tek-aux, “la’xauxs! ni’-
skiik's ayai'm, ki‘maux iLiya® namk-
Lxaai’. is Tmste ts-kwd'lnk- la'xauxs
ni’sk'ik's ayai’m, k'i‘naux iLiya® namk-
Lxaai’, la'ltasaux ma’kst ts-spai’k,
la'tta aqattitaux s-mukwa'stELl 2 ni’-
tsk'aux-auk: ltla’xsalx ts-hait’k:, temau’-
xin-auk: mEla’niyux* ts-k-a’ltsik-.” tem-
auk’ 1'mstE ts-hai*’ks.  “k-inau’x ILiya®
nimk: Lxaai’.” temi’Lx mu*hi mgya'-
xauxa. temi’Lx mu™hi wilx LEya’tstik's.
“st-haki*’k'i  qalpa’a  ki'sti.” tem
yasautyai’nx kuts-qti'mk:.  ‘“‘mEela’niyEm-
tsxast ni'tsk'ast-auk: ltla’xsalx stin hai=®,
k-ist k-i'sti, nimk- sis atsk'ai'm.” na'-
mk'sitx  wilx  LEya’tstik's, ‘“tsda*mEn
hi'’k'e Lqa’lhiyd.” temu*hii yasautyai’nx
kuts-qti‘'mk:.  ‘’xa-iLiya® a’tsk'a! namk-
sis lunq!waixwai’'m, k-i'stis ta’mink-ink:
ki'sti.” temu*hii k-e’a Lunql!waixwai'xa.
temu™hii yasautyai'nx ts-qti‘'mk-.  “k-ist
gal’k'a’m  mu*ha; atsk-ai’ mu*hia.”
temau’x -mu*~hii qal'k-ai’. “xa-xe'itk-e
thaya’nauwi. xa-'Liya® tsd’*mE tii‘msa?
kus ti‘msa! kst limla'ntemts.” temau’-

1 Jgxs (particle) + -aux (3d per. dual).
3 The plural form ma’mkush would have been more

proper here.

along that creek.” So then they two went
there on top of a mountain. Then they two
kept on travelling there. But (it was) not long
before she said (again), ‘He is approaching,
he is approaching!” So then he overtook
those two on top of the mountain. “If he
should overtake us two, we two will go west.
We two will lead him there.”” Then, verily,
they two did so.

Now (on that place), there were very many
windfalls. Whenever they two went over a
log, (Coyote) modo de more videbat vulvas
ambarum. Valde modo pingues vulvas illae
duae habebant. And it was for that reason
that their (dual) husband was continually
thinking in his inner mind, “Even if they two
should go far, I shall never give them up. For
that reason will I never give them up, although
they two may go far, propterea vulvae am-
barum pingues sunt, propterea eae duae
formosae mulieres sunt. Whatever they two
are thinking in their inner minds, I know their
(dual) inner thoughts.” Then such (were) his
inner thoughts: ‘I shall never give those two
up.” Then they kept on going. And then
they came to a village. ‘‘We two are going to
leave him behind right here.”” Then (the older
woman) said to her younger sister, ‘“‘He knows
(what) we two (are going to do, and) whatever
we two are thinking in our inner thoughts.
We two will leave him when he is asleep.”
When they came to the village, (the younger
woman said,) “I am very tired.” Thereupon
(the older woman) said to her younger sister,
“Thou shalt not sleep! As soon as he begins
to snore, we two will leave him at that time.”
And then, verily, he began to snore. So then she
said to her younger sister, ‘“We two will escape
now; he is asleep now.” So they two ran away.
“Thou shalt watch him carefully. Do thou
not close the door hard! He will find us two

3 timsu- 10 SHUT (of door only).
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x-auk: mu*hi ké’k’s ayal’. “stis! qal-

pa’yEmts Lqwd'mits k-i‘mhak's, k-i’stauk's

ko'k's px-ilmisai’m.” temau’x mu*hi

mEya’xauxa. k-au’xuts-axa lnai’; !'Lauxiya®
5 1a* Lhaya’nix.

Temu®hi
aili’k'aux wat
tixal’nx ts-haik'.

Lqou’tsxa  kuts-si’tEk-aux.
iIeli'ts. tem-auk: mu*hi
‘“iLauxiya® tai® Qo’tsE

tsa’sidii. meEqgami’nt  tsd’sidd.” tem
10 kus-auk* tlxai'nx  ts-hai*’k-. “k-aux
itiya® hi'tslEm. kaux hi'’kee kild'tlin,

k'aux hi'k-e ik'qé’xan ya'tsi is qalxatsit!
ts-Li'qaytik’.  kaux hi'ke kiila'tlin ts-
fank:, kaux Iriya® hi‘tstLEm ts-lank-.

15 k'aux hi'’kee qa¥lte yatsi is ki'la, k-aux
mEitsai’st is qalxa’tsit! ts-Li’qayik:, aiil
hi'’ke is ki'la.”

Temu*hii tsqa’mtliy.

3. COYOTE AND THE TWO FROG-WOMEN?*

Xa’'mgt-s-hi’tslEm 2 ya’tsx.  wa'na’ ts-
20 mukwatslik..  fLiya® qai'keai tqaia’ldex.
tem is  xa'mEt-s-pi'tskum tem-auk*
t!xai'nx ts-hai*’k:, k--ayai’'mi ko'k's phai-
nai'st is  lowa’qatit-s-tsiidai’s, k-ai'i
qlowi'i. temu™hii k-e'a ayai’. iLiya®
25 Qa*tsE  yd'xau, te'mita lyai'xaiLx xe'Lk'-
it-s-tsa’sidd k'in‘wa’txaux. temau'x
pi’iisxatyai’nx. “na'k'sex-E'n  ya'xau?”’
k'ets ta’'me iLiya® tskutyai'x. k'Ets
psini’k: Ixekemyuk* ts-piwi’sinsk° tem k'Ets
3o ga’halt tskwai'tex.  “la-E'n kiipst tqaia’-
Idex?" — fLiya®. hi'’k-exan pxé&’ltsiisa’-
txuxt.” — ‘s intsk'is-En?”" — “@’a,
na'’k'sex-E'n  ya'xau?” — “kii’k%in phai-
nai’st is tsiidai’s.”” — ‘“k-eai’sa. k'-xan-
35 axa 3’ ha'qwawits* 'k'ha'm ya'xau, sxas-
axa yald’sautxam?”’ — “k-eai’sa.” tem
k'Ets mu™hii  x&tsux®.
1 sis (temporal particle) + -st (inclusive dual).
?Told by Thomas Jackson in 1913. A similar
tradition was also obtained among the Kalapuya
Indians.

out.” Then they two went to the middle of
the sea. “If he should again overtake us here,
we two will travel in the centre of the ocean.”
Then they two kept on going. They two
looked back occasionally; they two did not see
anything.

And now their (dual) husband woke up.
The two (women) were already gone long ago.
So he was thinking in his inner mind. “They
two are not the only women (in this world).
There are many (other) women.” Then he
thought in his inner mind, “They two shall
not be human beings. They two shall just be
Otters, they shall simply live beneath the
roots of the alder-tree. Their (dual) names
shall just be Otter, their (dual) names shall
not be People. They two shall always live in
the water, they two shall have for a house the
roots of the alder-tree, just close to the water.”

And now (the story) comes to an end.

3. COYOTE AND THE TWO FROG-WOMEN

A man was living. (It was Coyote.) He
had no wife. Nobody wanted him. So one
day he decided in his inner mind that he would
go to the coast to look for dried salmon, in
order that he might buy it. Then, verily, he
went. He was not going long, when he came
upon two women (who) were digging the
ground (for camas). Then they two re-
peatedly hailed him. ‘“Where art thou go-
ing?” He acted as if he did not hear. Upon
his being hailed for the third time, he seemed
to pay attention. ‘“What do you two want?”’
— “Nothing. We two have just been asking
thee (a question).” — ‘“What is it?”" —
“Oh, where art thou going?” — “To the
coast I (am going) for the purpose of looking
for salmon.” — “All right; art thou going
to leave us two (some) on thy way, after thou
wilt be going back?”” — ‘‘Certainly.” There-
upon he departed.

3 For example, Coyote.
4 hagu- TO LEAVE.
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Tem kau'kEts muvha tlaxsaltyai’nx

ts-hair’k:.  “k'i'naux hi'te mu*ha la*
klwaya’a?” iLiya® Qqa*tse ya'xau, te'-
mita LEai’stsitx as lawus ‘k'q&’lyEm.
temu~hii pli'’xanx tem yilixay@’Lx tem
timsiy@i’'Lx, k-ail  iLiya® k-lila’‘tsxam.
tem-uk®* mu*hii qaayii'Lx ‘k-ts-sa'yiik'.
temu™hii  mis-uk® lqaai’Lx, tem-axa
mu~hdi  wahayid’Lx, tem-uk® mu*hi
li'yeqa lqingé&’nx ats-sa'yiik-. temu™hi

mis Iltla’msitex, temu*hii tsiilqganayi’Lx,
tem-axa mu~hii  yalsai’.

Wilx mu*h@i-axa k-i‘mhak's ni’k-eai
Ik-a’saux  xe’Lk-it-s-tsd’sidéo  k-in‘wa’txa.
k'Ets ta’mE ILiyat ts!6wai'nx-sl, mis-axa
wilx ki‘mhak's. pi‘lisxatyai’'nx k-au'xuts
mu~hii xas tsad’sidi. ‘“yala’sautxax-a’
axar" “3d'a, yald’sautxan-axa."”
“gami’'nt-a axa ham ya'xau?’’ — ‘‘lLiya®
ha tsa*meg.” — ‘xan-axa ha’qiits hi*sk'.”
— “keeai’sa, ai'xepst-il.” temau'x-axa
mu*hii ke’a ayai’, temau’x mu*hi
tsqé’'wiLx ‘k-as yad'tsx. temau’x mu*hid
wahau’hinx. ‘“pst-ii awi'lxasxam tslatwa."”
tem-uk® mu*hii k-ikuyd@’Lx ats-tsdla’qank-.
“siyai’tipst-uk® pstin Lok’ ‘k-ta’sin sa'yal."”

temau’x kwe’a hilkwaisai’nx. temu~’hii
mi‘saux si’'yaitex ts-Lo'k'ik’, temu’hi
stugwa’yutliLx!  ats-tsiila’qank-. tem

hi'k'e xupiii'txa tas la*wus, te’'maux mu®-
hii Lxuilnx as tsd’sidiwaux, te’maux
mu*hii ha’sk'Ex. tem mi’saux ha’sk-

istEx, temau’x mu*~hi@i yi'xtlayux® ts-
spai’k-aux, temau’x mu*hi  k-i'stinx.
mu*hii namk- k'its? hitiwai’, k-is

muthéi spa’a kus le‘wi’, kis k-i'‘mhak's
k'tsla’a kus spal’, kis mu*hi k'‘wai'mi
k-i’mhak-s.

Temu>hi@i mi’saux-axa silsxatyai’, tem
itt!li’xasx kwas xam®. “wa®na’ sin spai’.
kwatla’ tEni’x?”  temu*hid k-e’a qalpai’

1 siqu- TO KICK.

Now, he was constantly thinking in his
inner mind, “‘(I) wonder how I am going to
play a trick on those two?”’ He was not going
long, when he happened to look at some yel-
low-jackets where (they were) hanging on a
branch. Thereupon he went to the (nest) and
took it off (the tree), and closed it so that (the
yellow-jackets) would not come out. Then he
put (the nest) into his basket. And after he
put it (into his basket), he opened (the nest)
again and tied his basket tightly. Then, after
he finished, he carried it like a pack, and went
back.

Then he came back there, where those pre-
viously mentioned two women were digging
the ground. He did not seem to pay any at-
tention to (those two) after he came back.
Then those women shouted at him, ‘‘Art thou

on thy way home?”” — ‘“Yes, I am on my
way home.” — *“Is it much (what) thou art
bringing back?”” — “Not very much.” —

“Thou shalt leave some behind for us two.”
—"“All right, do you two come here!” So they
two, verily, went, and came near to where he
was staying. Thereupon he beckoned to
those two. ‘‘You two shall come nearer here.”
Then he began to untie his pack. “Do you
two put your (dual) heads inside this basket!”
Then they two did it, indeed. Thereupon,
after they two put their heads inside, he
quickly kicked his pack. Then the yellow-
jackets just became active, whereupon the
two women were stung, and then they two
died. And after they two were dead, he took
off them their (dual) female organs and left
those two. Nunc quandocunque congressum
habere desiderabat, terram fodebat atque
vulvam ibidem ponebat atque ibidem co-
habitabat.

Then after those two (women) came to life
again, one of them began to examine herself.
“My female organ is gone. How art thou?”
Thereupon, verily, the other one in turn ex-

t k-gts temporal particle; -#% suffixed particle HERE.
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iltfi’xasx tas xam?, te‘'mita mu®hid itat
hald’tsi wa'na’ spai’k'.! “da’a, Mo'luptsi-
ni'sla qa'sist klwa’yEmtsx.”

I'mste tem kus wa'na’ ts-spai’k’ kus
wuld’tat.  tai®* mu®hii 'mstE.

4. COYOTE'S AMOROUS ADVENTURES?
1
Xa’'mgt-s-hi’tslEm® wilx krad’k's.  te’-
mita Leai’sx xe'Lkit-s-tsd'sidd la*'tsxaux.

temau’x  pqai’txainx. “k'inau’x  hi'te
mu*hii 13* . mehilkwai’si?  maai’'tsitx-Q
mu*hii  k-ea. mela’'nxan  kinau’x
iltqa’a.” tem k'Ets mu>hi lqaitla’yiisx

tem k'Ets muvhi@ siLx@i'nx k-ai'’k's ats-
k-eli’sk'. yasautyai’nx ats-k-eli’sk'.
“xa-kwas mukwa’ntsit k'Ex qo'tsE lqaa’-
yuteLi."”

Temur’hii ayai’ afiL is Igami'laut.
temu™hii wilx k-ai'k's, temu*hii qalxé&’xa.
temu™hii  kiya'inx. temu™hii  mis
lqlailnx, temu~hd quwi’. tem-axa
mu*hii lqla’yusinx k-ai’k's. tem pxéltsi-
sai’.  ‘“qami’'nt-a tas hi'tslem?”’ — “d’a.”
— “ta’xti-En sili’kwex?”’ — ‘‘ILiya® ta’xti.
xa’met tai* tk'a’mkia Lqali’tEx tsi*me.”
— “3’a, l3a"-En lqali’tex?”’ — “@’a, p'ii'x
ts-qalé’nak-.’”’ — “@’a.” temu*hd  wi'-
Istnx k-ati'k's temu™hii ayal’ LEyd'tstik's.
k'Ets Itslliya’tesalx-sl6. temu™hi tipxa'-
Inx, te’mita ILiya® tsi*mEg niinsal’. tem
pxéltsiisa’inx, sis ILiya® a’ tsliya’tELi-slo?
tem ma'yEx. “3d’a, tsliya’tELin-sld.”
tem ptsliitELiya’lnx-slo.4 tem wustlinai’
temu™hii ayai’. temu®hii mEtsimxaxai’,
iLiya® Q3a%tsE mEtsi'mxaxa, temu®hi
ma’yex, ki-uks qii'siyiln is tsExai’.

1 Simplified for ts-spai’k-.

2 Told by Thomas Jackson in 1913.

3 Compare Boas (JAFL 11:140-141); Dixon
(PAES 4:75); Sapir (PAES 2:11). Similar stories were

amined herself, but likewise her female organ
was gone. ‘‘Yes, (it was) Coyote who played
this trick on us two.”

For that reason frogs have no female or-
gans. Only now thus (it ends).

4. COYOTE'S AMOROUS ADVENTURES
I

One man (Coyote) went across the river.
Then he saw (on the other side) two women in
the act of bathing. So he watched those two
on the sly. ‘I wonder what I can do to those
two! Verily, (they two) are nice to look at.
I know (what) I am going to do with those
two.” Nunc abscindebat penem suum atque
transmittebat. Loquebatur ad penem suum.
“Thou shalt go in quickly into that pretty
one.”

Then he went on towards evening. Then
he came to the other side, and shouted (for
some one to take him across). Thereupon
somebody came down to the bank after him.
Then, when (the unknown person) crossed
over to him, he got into the canoe. And then
(the ferryman) came across with him. Then
(Coyote) asked, ‘“Are there many people
here?” — ‘“Yes."” — “What are they all do-
ing?” — “Nothing at all. Only one girl who
has attained the age of puberty is very sick.”

— “Oh, what ails her?"”” — “Well, her
abdomen has swollen up.” — “Oh!” So
then he was arrived with at the other side,
whereupon he went towards the village. He
acted (like) a medicine-man. Then food was
placed before him, but he did not eat much.
Then he was asked if he were a medicine-man.
And he said, “Yes, I am a medicine-man.”
Then he was asked to try (his skill as a)
medicine-man. So he agreed, and went (into
the house). Then he began to doctor. He
was not doctoring long, when he said that a
partition should be put in front (of the sick

also recorded among the Molala, Thompson River, and
Kwakiutl Indians,
4 Passive.
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temu™hé kea imsti'Inx. temu®’hii
qalpai’ tsi’lhidux®. “ha’mk-'ix,! ha’mk-ix,
ha'mk-ix!” temu™hii aini’siiwitxai’ as
mukwa?sli. “ana’+, la’ltqaix-E'n tsa’ti
a’sin  ma’hats?” ts-yEai’sk® ats-Li'yak:'.
ILiyat qa*tsE temu*hii k-eai’. tem-axa
mu™hii yix&lnx as tsexai’. “ma’yEx

mis keal’ muvhii limtsi‘'mxaxamt.”
tem-axa mu™hi qal’k-ai’. La'qayii-axa?
mu~hii  tsimtsi’'mxaxak-.? tem k'Ets
mu™hii qal‘’kal’. xiits hi’k'e mis qai’-
sl5, temu®hii x&tsuxv.

II

Temuhii 4
na'tk-l.

qalpai’ wilx is tsd'mst
temu~hii ayai’. te’mita LEai’sx
as tsd’sidi  k-aux la*'tsxa. “k-i’naux
hi'te mu*hii 1a* kl!waya’a? a'a, kin
qa’halt ma’hats k' lai’tiyut lE'mxus *
mukwi’st-auk:.” tem k'Ets mu*hi
laai’tiylit'Em as mEtd’lkust!xatd,® k'Ets
i'niyux®"  temau’x LEai’sx xas tsd’sidd
as mgtd'lkust!xatd k-layd’tauyem, temau'x
mu~hii pli'xanx. te’'mita muvhi ke'a

hauwi’tit-s-ma‘hats. temau'x mu?hii
k- 16qudiyii’Lx, temau’x mu*hii
px&’pxeltsiisi'ltxa. “k'ist  iltqa’a-En?

xukwal’tist-auk: a’!” temau’x mu*hi

k-e’a imsti'nx. tem mi’sxwauk-? tha’-
kwai'tex, kEts yai'x-auk is  hai®®
a’‘niyux®. k'Ets hi'k'e hauk's tsila”tal.

iLiya® qa*tse tsila’‘tal hauk's, te'mitak®
pa’kantxai.  “pqgani’sex!® qd'tse  k'Ets
ta® rxama’k-ink-alsx.” temu®hii Lxauwai’-
stex ya'sau: ‘“O0’k'Ex-E'n? tas Stfi'ku
yai‘tsxa ham hilkwai’s.” ® tem Kk'Ets
mu™hii tsiqfii’xa. ‘“h&+, tsilh@®nak® tas
tk-a’mk-la.”

Tai* mu*hi.

1 mk*~ TO JOIN.

? gg- TO BE WELL.

3 Contracted for ts-meisi’mxaxak:.

¢ Compare Boas (JAFL 11:145); Sapir (PAES 2:3).
§ git- TO DRIFT.

¢ tg’'lkust! RECEPTACLE.

person). Thereupon it was done so. So then
he began to sing his song: ‘“‘Come together,
come together, come together!” Then the
woman (whom he was doctoring) attempted to
cry. “Well, what on earth is he doing to my
child?”’ (those were) the words of her mother.
Then (it was) not long, when he finished.
Thereupon the partition was removed. ‘“‘He
said that he was now through doctoring.” And
then he ran away. Now, his subject for doc-
toring became well after he ran away. As
soon as daylight appeared, he started out.

II

And then he came again to another river.
Then he went on. Soon he saw two women
who were bathing. ‘‘(I) wonder in what way I
can fool those two! Yes, (disguised) as a child
I will float in a canoe.” Then he floated in a
basket, crying all the time. Then the two
women saw the basket as it was floating,
whereupon they two went to look at it. And,
verily, a young child (was in that basket).
Then they two took hold of it, and began to
ask each other, ‘“What shall we two do with
it? Pray, let us take it out (from the basket)!”
So, verily, they two did this. And after they
two had taken it out, (the child) kept on cry-
ing very hard. It was just reaching out (with
its hands) everywhere. It was not reaching
out everywhere (very) long, cum vulvam
(puellae quae infantem tenebat) tangere
inchoaret. ‘““What a nasty thing! Why! it is
bent upon mischief!”” Thereupon it was
thrown (away, and the two girls) kept on say-
ing, ‘“Who art thou? Thy actions are differ-
ent (from) those (of) S*i’ku.” And then
(Coyote) laughed. ‘‘Hey! macilenta est vulva
puellae eae.”

Only now (it ends).

? Transposed for mi'saux-auk-.

? A term denoting anger, and corresponding to the
English expletive * 'S’- death!”

% This sentence is not correct; for, as a matter of fact,
Stiiku, the Transformer, tried to perform a similar trick.



